
TERZO PROTOCOllO AGGIUNTIVO DEll'ACCORDO DI PARTENARIATO 
ECONOMICO, COORDINAMENTO POllTICO E COOPERAZIONE 

TRA lA COMUNITÁ EUROPEA El SUOI STATI MEMBRI, DA UNA PARTE, 
E GlI STA TI UNITI DEL MESSICO, DAll' Al TRA, PER TENER CONTO 

DEll'ADESIONE DEllA REPUBBlICA DI CROAZIA All'UNIONE EUROPEA 

IL REGNO DEL BELGIO, 

LA REPUBBLlCA DI BULGARIA, 

LA REPUBBLlCA CECA, . 

IL REGNO DI DANIMARCA, 

LA REPUBBLlCA FEDERALE DI GERMANIA, 

LA REPUBBLlCA DI ESTONIA, 

L'IRLANDA, 

LA REPUBBLlCA ELLENICA, 

IL REGNO DI SPAGNA, 

LA REPUBBLlCA FRANCESE, 

LA REPUBBLlCA DI CROAZIA, 

LA REPUBBLlCA ITALIANA, 

LA REPUBBLlCA DI CIPRO, 
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LA REPUBBLlCA DI LETTONIA, 

LA REPUBBLlCA DI LlTUANIA, 

IL GRANOUCATO DI LUSSEMBURGO, 

L'UNGHERIA, 

LA REPUBBLlCA DI MALTA, 

IL REGNO DEI PAESI BASSI, 

LA REPUBBLlCA O'AUSTRIA, 

LA REPUBBLlCA DI POLONIA, 

LA REPUBBLlCA PORTOGHESE, 

LA ROMANIA, 

LA REPUBBLlCA DI SLOVENIA, 

LA REPUBBLlCA SLOVACCA, 

LA REPUBBLlCA DI FINLANDIA, 

IL REGNO DI SVEZIA, 

IL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORO, 

Parti contraenti del trattato sull'Unione europea e del trattato sul 

funziof1amento dell'Unione europea, di seguito "Stati membri", e 
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L'UNIONE EUROPEA, di seguito "Unione", 

da una parte, e 

GLI STATI UNITI DEL MESSICO, di seguito "Messico", 

dall'altra, 

di seguito denominati congiuntamente "Parti", 

CONSIDERANDO che I'accordo di partenariato economico, 

coordinamento politico e cooperazione tra la Comunita europea e i suoi Stati 

membri, da una parte, e gli Stati Uniti del Messico, dall'altra, di seguito "accordo", é 

stato firmato a Bruxelles 1'8 dicembre 1997 ed é entrato in vigore il 10 ottobre 2000; 

CONSIDERANDO che il primo protocollo aggiuntivo dell'accordo per 

tener conto dell'adesione della Repubblica ceca, della Repubblica di Estonia, della 

Repubblica di Cipro, della Repubblica di Lettonia, della Repubblica di Lituania, 

dell'Ungheria, della Repubblica di Malta, della Repubblica di Polonia, della 

Repubblica di Slovenia e della Repubblica slovacca all'Unione é stato firmato a 

Citta del Messico il 2 aprile 2004 e a Bruxelles iI 29 aprile 2004 ; 

CONSIDERANDO che iI secondo protocollo aggiuntivo dell'accordo 

per tener conto dell'adesione della Repubblica di Bulgaria e della Romania 

all'Unione é stato firmato a Citta del Messico il29 novembre 2006; 

CONSIDERANDO che iI trattato relativo all'adesione della 

Repubblica di Croazia all'Unione europea, di seguito "trattato di adesione", é stato 

firmato a Bruxelles iI 9 dicembre 2011 ed é entrato in vigore ji 10 luglio 2013; 
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CONSIDERANDO che, a norma del/'articolo 6, paragrafo 2, dell'atto 

di adesione della Repubblica di Croazia accluso al trattato di adesione, I'adesione 

del/a Repubblica di Croazia all'accordo deve essere approvata tramite la 

conclusione di un protocollo dell'accordo medesimo; 

CONSIDERANDO che, a norma dell'articolo 55 dell'accordo, ai fini 

dell'accordo per "parti" si intendono, da un lato, la Comunita o i suoi Stati membri 

oppure la Comunita e i suoi Stati membri, secondo le rispettive competenze 

definite dal trattato che istituisce la Comunita europea, e, dall'altro, iI Messíco; 

CONSIDERANDO che, a norma del/'articolo 56 dell'accordo, 

I'accordo si applica, da un lato, ai territori in cuí si applica ji trattato che istituisce la 

Comunita europea, al/e condizioni ivi precisate e, dall'altro, al territorio del Messico; 

CONSIDERANDO che, a norma dell'articolo 59 dell'accordo, 

I'accordo é red atto in due esemplari in lingua danese, finnica, francese, greca, 

inglese, italiana, neerlandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, cíascun 

testo facente ugualmente fede; 

CONSIDERANDO che I'accordo é stato autenticato nelle versioni 

Iinguistiche ceca, estone, lettone, lituana, ungherese, maltese, polacca, slovacca e 

slovena al/e medesime condizioni delle versioni redatte nelle lingue originali 

dell'accordo; 

CONSIDERANDO che I'accordo é stato autenticato nelle versioni 

linguistiche bulgara e rumena alle medesime condizioni delle versioni redatte nelle 

lingue originali dell'accordo; 

CONSIDERANDO che I'articolo 5, paragrafo 3, del presente 

protocollo ne consente I'applicazione a titolo provvisorio da parte del/'Unione e dei 

suoi Stati membri prima che essi abbiano completato le rispettive procedure 

interne necessarie per la sua entrata in vigore, 
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HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 

ARTICOLO 1 

La Repubblica di Croazia diventa parte dell'accordo di partenariato 

economico, coordinamento politico e cooperazione tra la Comunita europea e i 

suoi Stati membri, da una parte, e gli Stati Uniti del Messico, dall'altra. 

ARTICOLO 2 

1. Dopo la firma del presente protocollo, ,'Unione trasmette ai suoi Stati 

membri e al Messico la versione in lingua croata dell'accordo. 

2. Con riserva dell'entrata in vigore del presente protocollo, la versione 

in lingua croata fa fede alle stesse condizioni delle versioni in lingua bulgara, ceca, 

danese, estone, finlandese, francese, greca, inglese, italiana, lettone, lituana, 

ma/tese, neer/andese, po/acca, portoghese, rumena, slovacca, s/ovena, spagno/a, 

svedese, tedesca e ungherese. 

ARTICOL03 

" presente protocollo é parte integrante dell'accordo. 

ARTICOLO 4 

11 presente protocollo é red atto in duplice esemp/are in lingua bu/gara, 

ceca, croata, danese, estone, finlandese, francese, greca, inglese, italiana, lettone, 

lituana, maltese, neerlandese, polacca, portoghese, rumena, slovacca, slovena, 

spagnola, svedese, tedesca e ungherese, tutti i testi facenti ugualmente fede. 
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ARTICOL05 

1. 11 presente protocollo é firrnato e approvato dalle parti secondo le 

rispettive procedure interne. 

2. 11 protocollo entra in vigore iI primo giorno del mese successivo alla 

data in cui le parti si sono notificate recíprocamente ,'awenuto completamento 

delle necessarie procedure interne. 

3. F~tto salvo il paragrafo 2, le parti concordano che, in attesa del 

completamento delle procedure interne dell'Unione e dei suoi Stati membri relative 

all'entrata in vigore del presente protocollo, esse applicano le disposizioni del 

presente protocollo a decorrere dal primo giorno del mese successivo alla data in 

cui l'Unione e i suoi Stati membri procedono alla notifica del completamento delle 

rispettive procedure interne a tal fine necessarie e in cuí il Messico procede alla 

notifica del completamento delle proprie procedure interne necessarie per I'entrata 

in vigore del presente protocollo. 

4. Le notifiche sono inviate al segretario generale del Consiglio 

dell'Unione europea, depositario del presente protocol/o. 

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti, debitamente abilitati a 

questo fine, hanno firrnato iI presente protocollo. 
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Hecho en Bruselas, el veintisiete de noviembre de dos mil dieciocho. 

CbcTaBeHo B 6plOKcen Ha ABaAeceT 11 ceAMI1 HOeMBpl1 ABe xl1nHAI1 11 oceMHaAeceTa roAI1Ha. 

V Bruselu dne dvacátého sedmého listopadu dva tisíce osmnáct. 

Udfrerdiget i Bruxelles den syvogtyvende november to tusind og atten. 

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten November zweitausendachtzehn. 

Kahe tuhande kaheksateistkümnenda aasta novembrikuu kahekümne seitsmendal paeval Brüsselis. 

'EyIVE aTI~ Bpu~ÉAAE~, ml~ EíKOO"l EqlTá Noq.l13píou oúo XIAláoE~ OEKOOKTW. 

Done at Brussels on the twenty-seventh day of November in the year two thousand and eighteen. 

Fait El Bruxelles, le vingt-sept novembre deux mille dix-huit. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog studenoga godine dvije tisuée osamnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi ventisette novembre duemiladiciotto. 

Brisele, divi tükstosi astOl;¡padsmita gada divdesmit septTtaja novembrT. 

Priimta du tükstanciai astuoniolikt4 met4 lapkricio dvidesimt septintq dienq Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennyolcadik év november havának huszonhetedik napján. 

Magñmul fi Brussell, fis-sebgña u gñoxrin jum ta' Novembru fis-sena elfejn u tmintax,. 

Gedaan te Brussel, zevenentwintig november tweeduizend achttien. 

Sporzqdzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego listopada roku dwa tysiq'ce osiemnastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de novembro de dois mil e dezoito. 

Tntocmit la Bruxelles la douazeci 9i 9apte noiembrie doua mii optsprezece. 

V Bruseli dvadsiateho siedmeho novembra dvetisícosemnást'. 

V Bruslju, dne sedemindvajsetega novembra leta dva tisoc osemnajst. 

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenentenaseitsemantena paivana marraskuuta vuonna 

kaksituhattakahdeksantoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde november ar tjugohundraarton. 
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Por los Estados Unidos Mexicanos 
3a MeKClt1KaHCKlt1Te cbeglt1HeHlt1 ~aTlt1 

Za Spojené státy mexické 
For De Forenede Mexicanske Stater 

Für die Vereinigten Mexikanischen Staaten 
Mehhiko Ühendriikide nimel 

rla m; Hvw¡JÉvcC; noAITéÍcC; TOU Mc~IKOÚ 
For the United Mexican States 
Pour les Etats-Unis mexicains 

Za Sjedinjene Meksicke Drzave 
Per gli Stati Uniti messicani 

Meksikas Savienoto Valstu yarda -
Meksikos Jungtini4 Valstij4 vardu 

a Mexikói Egyesült Államok részér61 
Gñall-Istati Uniti Messikani 

Voor de Verenigde Mexicaanse Staten 
W imieniu MeksykalÍskich Stanów Zjednoczonych 

Pelos Estados Unidos Mexicanos 
Pentru Statele Unite Mexicane 

Za Spojené státy mexické 
Za Zdruzene mehiske drZave 

Meksikon yhdysvaltojen puolesta 
F6r Mexikos f6renta stater 

Por los Estados miembros 
3a gbp}/{aBlt1Te yneHKlt1 

Za clenské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
rla ro Kpáu] ¡JÉA'l 

For the Member States 
Pour les États membres 

Za drZave clanice 
Per gli Stati membri 
DalTbvalstu yarda -

Valstybi4 nari4 vardu 
A tagállamok részér61 

Gñall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu PalÍstw Czfonkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za clenské státy 
Za drzave clan ice 

Jasenvaltioiden puolesta 
F6r medlemsstaterna 

Por la Unión Europea 
3a EBponet1cKlt151 CblO3 

Za Evropskou unii 
For Den EuropeBiske Union 
Für die Europaische Union 

Euroopa Liidu nimel 
rla T'lV EupwTTaTK~ 'Evwa'l 

For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 

Eiropas SavienTbas yarda -
Europos Sqjungos vardu 
Az Európai Unió részér61 

Gñall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 

Pentru Uniunea Europeana 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
F6r Europeiska unionen 
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